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COIIAJIBHO MAPKOBAHI KOMYHIKATHUBHI CTPATEI'TI
MEPCOHAKIB AHTJIOMOBHOI XYJIOKHbOI TIPO3U B CUTYAIIII CYIIEPHUIITBA

Y emammi posensinymo coyianeno 3Hauyusi KOMyHIKAMUGHI MAKMUKY [ X00U KOONEPAmueHoi ma KOHPPOHMAamueHol
cmpameziil, peanizo8anux Oll08UMU 0COOAMU AHEIOMOBHUX XYOOJICHIX MEOPI8 Yy cumyayii cynepHuymasa.
Kongpoumamusna cmpamezis npedcmasiena makmukamy 3aHUNICEHH CMAMycy CYnepHuKa i 0OMIHY8aHHs, a
KOONepamuera — makmukamu niOHAmms ti niOKpecieHHs. C6020 CMamycy ma 0eMoHCmpayii 6uu02o cmamycy
ononenma.

V cBiTii cydacHoi Teopii MoBienHeBoi komyHikarii (P.C. banesuu, A.Jl. benora, B.b. Kamkun, B.1O. [Tapamniyk,
JA. Anderson) akTyandbHHM € BHBYCHHS  KOMYHIKQMUGHUX Ccmpameziii — TIOeTamHOl OpraHisaiii BIUIMBY Ha
criBOeciTHUKA, MaKmuKk — MOBJICHHEBUX NPHHOMIB peati3amii cTpaTeriii i xo0ig¢ — MPaKTUIHOTO 3aC00y JOCATHEHHS
rino6anpHol Met (O.C. Iccepe) B pi3HHX CHUTYaIisAX CITIKYBaHHSA. METOK HBOr0O JOCIIIKEHHS € BUABJIEHHS B PaMKax
KOOIIEPAaTUBHOI Ta KOH(PPOHTATMBHOI KOMYHIKaTUBHHX CTpaTerii HU3KM TAaKTUK 1 XOJiB, BU3HAYCHHX COLIAIbHUM
CTaTycoM AIHOBHX OCi0 aHITIOMOBHOI XyZ0)KHBOI IPO3H B cumyayii cynepuuymea. Y SKOCTI 11 KINIOYOBHX KOMIOHEHTIB
BHCTYIAIOTh MIHIMYM JIBa YYaCHHKA, Ki 02)KarOTh peai3yBaTH OQHAKOBY METY, TOCSIKHY JIMIIC IS OJHI€T 3 CTOPIH.

3anexHO BiJ YCTAaHOBKM Ha KOHCEHCYC a00 IHCEHCYC pO3pPI3HIIOTh KOOMCpPAaTHBHI I KOH(PPOHTATHBHI
komyHikatuBHi ctpaterii [1: 70; 2]. 3 HUMHU KOPENOOTh TApMOHINHHKI Ta AucrapMoHiitnuii gianoru [3: 13]; crpareris
COMTApHOCTI (3MEHIIEHHS KOMYHIKATHBHOI 1 COIUaNbHOT AMCTAHINI MK JIOABMH 3i CHUIBHUMH COLialbHUMU
XapaKkTepUCcTUKaMu) 1 Biaau (30epexeHHs] KOMYHIKaTHBHOI BIJICTaHI MPH BiAJaJCHOCTI KOMYHIKAHTIB 32 COLialbHUMU
o3Hakamu) [4: 142]; rapmoniiine (edexTuBHE) ¥ KOH(IIKTHE (HeeheKTHBHE i HECTPYKTYpPOBAaHE) CIIJIKYBaHHS
[5: 27, 31]; xoomeparuBHa i HekoomepatuBHa ctparerii [6: 142]; rapmoniiiHe Ta KOHQPOHTATHBHE CIUIKYBaHHS [7:
110]; koonepaTruBHa (CONIAAPHOCTI i TaKTy) i HEKooNepaTHBHa (caM03axuCTy i po3Biaku) moseminku [8: 102].

KoomeparnBHa KOMYHIKATHBHA B3a€EMOIisi € KOHBEHIIHOM, TOOTO pamioHanmpho0 [9: 33], rapmoniuHOMO if
nearpecusHoro [5: 53, 70]. KoomepaTwBHI TakTHKH JJO3BOJIAIOTH MPOSBUTH iHIIIATHBY OOOM CITiBpO3MOBHHKAM,
YYaCHUKH CHPHUSAIOTH OJWH OJHOMY B JOCSATHEHHI IUIeH, OOMIHIOIOTHCS 1H(OPMAII€IO TS CIIUTFHOTO 1 TApTHEPCHKOTO
BupinieHas npobaemu [10: 96]. Tlepexia 3 pamioHaNbHOI 0 €MOLIAHOT Cepr O03HAYAE 3POCTAHHS KATErOPUYHOCTI,
BrieBHeHOCTI [9: 256)].

Mera KOH(pOHTATHBHOI cCTparerii — BHUCTABUTH CYNPOTHBHHUKA B HETaTMBHOMY CBITJ, KPUTHKYIOUHM HOTO
misuteHicTs [11: 35]. KoHdpoHTallisi KOMyHIKAHTIB MPOSBIISETHCS B IHIIIIOBAHHI ¥ MiATPUMAaHHI CUTYAIlii KOHPIIKTY
[12: 5]. Bona mossirae B CyTHUI[ Pi3HOCIPSIMOBAHUX CHJI y CIUIBHOMY IOJi B3a€MOJIi Yepe3 HaMaraHHs peai3yBaTu
OJIHY, CIIJIBHY METY, SIKY JOCSITH MOJXe JIIe oHa 3 cTopiH. KoH(IIKTH CynpOBOIKYIOThCS HETraTUBHUM €MOLIHHUM
(oHOM — arpeci€ro, HEMPUA3HIO, HEHABHCTIO, Bopoxictio Tomo [10: 9, 73; 13: 104]. PisHoBumamu KOHQIIIKTHOT
MOBJICHHEBOI CHTYallii € Cylepeyka, Cliepeyuantsl, akka, csapka, 6iiika Tomo [14: 399]. B ymoBax KOH(IIKTY MOBII
MOPYUIYIOTh TMPUHIMITK BBiYIMBOCTI W CHIBPOOITHUITBA, HAMAralOThCS YTBEPAUTH CBOIO NEpeBary HaJ CYHNEpHHKOM 1
HA/IAl0Th HETATUBHY OLIHKY JisM aapecara. Y4acHUKM KOH(QIIKTHOI KOMYHIKallii BAKOPHCTOBYIOTh KOMIUIEKC 3aC00iB
JUTSl TOCSATHEHHS IEpeBaru Hajl CyNepHUKOM, BIAIOYKCH JI0 BepbaibHOT a00 ¢izuunoi arpecii [15: 147, 150].

PeanpHuit mporiec KOMyHIKaIlii yCKIQAHEHUH MIHJIMBICTIO CHUTYyaIlil Ta HEOOXiTHICTIO BHOOpPY W KOMOIHYBaHHS
pi3HuX (KOONEpaTHBHUX Ta KOH()POHTATHBHHX) 3ac00iB NOCATHeHHs MeTH. CTpareriyHa THYYKiCTh, BapiaTHBHICTbH
KOMYHIKaTUBHOI CHTYyaIlil CYIIEPHHULITBA IOJISATAa€E y 3MiHI a00 YepryBaHHI CTpaTeriii B XOJi CIIJIKYBaHHS OJHUM a0o
000Ma KOMyHIKaHTaMH B PE3YJIbTATI BILIMBY OJUH Ha OJTHOTO.

daxropamu BHOOPY HEOOXITHOT CTpATETii, TAKTHKH i X0y € XapaKTep COLiaTbHOI B3aeMOIii, PYHKIIT Ta BITHOCHHH
yuacHuKIB crinkyBaumus [16: 115], komyHikatuBHa cutyaimis B miomy [1: 100]. KomyHikaiiist 3a CBOEI MPHPOIOIO
coliankHa, TOMy Ha TPOIIEC CHUIKYBAHHS BIUTHBAE CHMETPHUYHICTH / HECHMETPUYHICTh KOMYHIKATHBHUX MO3MILH, SKi
BU3HAYAIOTECS COUIQIBHUM cmamycom TPOIyleHTa i permmienta [4: 81, 125]. Moro BH3HAYaioTh SK BiJHOCHE
MIOJIOXKEHHA 0COOM B COIafIbHIM CHCTEMI, 10 SKOTO BXOJATH IpaBa, 00OB'SA3KH 1 B3a€MHE OUiKyBaHHS CTaHIApTHOI
MOBEIIHKH, 10 PeaTi3yeThCsl HacaMIIepe] Ha MOBHOMY / MOBIICHHEBOMY piBHI. OHaK BEJIMKOTO 3HAUYEHHS B peaizaiii
craTycy HaOyBa€ TakKOXX MPOSB IHIUBIAyadTbHUX PHUC Ta OCOOIMBOCTEH BepOanbHOI i HeBepOANbHOI MOBEIIHKH,
BIIMIHHOI BiX 3arajJbHONPUHHATOTO CcTepeoTUny. Bubip MOBHHX 3aco0iB CHUIKYBaHHS BH3HAYAETHCS MIpOIO
YCBIIJOMJICHHSI aJpECaHTOM CTaTyCy ajpecaTa Ta CBOTO IOJOXEHHS BIJIHOCHO IHIIMX CIIBPO3MOBHHKIB. OCKUIBKH
CTAaTyC K MapKep colliaiabHOl crpatudikamii BigOuBae cyOcTaHTUBHHI (He3alexkHi W 3aCBOEHI XapaKTEPUCTUKH —
CTaTh, BIK, HAI[IOHAJBLHICTH, MOXO/PKEHHS TOIO) Ta PENATUBHUIA (BiHOCHE IMOJIOXKEHHS y COLUANbHIA CTPYKTYpI)
ACIEKTH, TO BiH PO3KPHBAETHCSA B colfianbHiil mucranmii [17: 6; 18: 31-37]. Po3pi3HstoTh Taki BUAM BiIHOCHH MiX
KOMYHIKaHTaMH: PIBHOTIPABHI, MiAMOPSAKYBaHHs i mominantu [19: 173]. V BKiItOUEHHI JIIOAHHH B i€papXiro CYCHiIbHUX
3B’ A3KiB BOAUa€ThCs MPOTUCTABICHHA "CBill — uyxuil". HagBHICTh 200 BiCYTHICTH POJUHHUX, NMpodeciiiHuX, APYKHIX
Ta {HIIUX BiJHOCHH 3yMOBIIOIOTh COIliaNbHy MPHUHAICKHICTD Ta MOBEIIHKY iHIMBIAa BiAHOCHO "cBOIX" (WwieHIB OHi€El
comianeHOl Tpymu) i "dyxux" (OpeacTaBHUKIB iHIUX comiansHux rpym) [20: 268]. be3 ypaxyBaHHS COIialIbHOTO
CTaTycy MOBIIIB KOMYHIKaIlisl Ma€ IITYYHUI XapaKTep.

BuokpeMII0OEMO HU3KY MAKmuK i X00i6 Koonepamuenoi cmpamecii, TOB s3aHUX 3 COIIAJbHOK TMO3UIIEI0
MEPCOHAXIB-KOHKYPEHTIB!



1. Taktuka mWiIKpecICHHS BJIACHOTO CTAaTyCy, SK B HACTYIHIM acHMETpPHYHI KOMYHIKAaTHBHIN cHTyaIii
CYTICPHHUIITBA MK CHHOM 1 0aTBKOM Yy Tpi B PyTOOIT:

(1) "That's called a feint, " he (Robert) shouted triumphantly, as he ran back past his prostrate father.

"(2a) | know what it's called," he (Andrew) said, laughing.

"(2b) You seem to have forgotten who taught you the feint in the first place. (2c) Let's see if you can do it twice
running," he added, returning to defend the goal... " (2d) I'm going to get you for that," he said. " (2€) Your turn to defend
the goal ."

(3) "No goal. No goal, Dad, no goal!" He tossed the ball confidently back along the ground to his father’ s feet.

(4) "Right, the fooling around is over," said Andrew, not quite convinced.

(5) "Come on, Dad," Robert complained [21: 242-243].

VY nmpoumoctpoBaHiii cutyarii Pobept 3aydae TaKTHKY IiJBHIEHHS BIACHOTO CTATYCY Y X0Jax JAeMOHCTpaIlii cBoix
3HaHb 1 yminb (1), (3), npeTenayto4n Ha PiBHOMpPABHI BiAHOCHHH 3 6aThKOM Y rpi B (yr6ou. [Ipo crnpsMoBaHicTh CHHA
JI0 TApMOHIYHOTO CITIJIKYBaHHS 3 OaTbKOM CBIJUUTH HOOPO3MWIMBE 3arajibHe 3BEPTaHHSA Ha MO3HAYCHHS POJUHHHUX
crocytki (Dad) y xomax (3), (5). BaTbko 3acTOCOBY€E TaKTHKY MMiJAKPECICHHS CBOTO BHIIOTO CTATYCY 3a JOMOMOTO0
HU3KH KOMYHIKATHBHHMX XOJiB. JAeMOHCTpamii BiacHux 3Haub (2a, 2b, 2d), cymuiBy y BMiHHsSX cynepuuka (2c, 4),
JMKTYBaHHS MpaBui rpu (2¢). BepOaibHUME CHTHAIAMHU BIIEBHEHOCTI OaThKa CIIyTYIOTh CMiCTEMidHe MiecioBo KNOW Ta
YacTKOBa MUTaIlis monepeansoi pertiku cuna (what it's called) y xoni (2a), koncrpykmis to be going to y xoxi (2d).
[Ipo KoomepaTUBHICTH CTpAaTeTii CBiIYAaTh CJIOBA aBTOPA, Y AKUX MICTHThCS iH(pOpMalis Ipo MaHEpy TOBOpiHHS OaThKa
— laughingly, not quite convinced. Kateropu4nicTs MOBJICHHS 3MEHIIYE Ti€CIOBO SeeM y xoxi (2b) i mpemukatus right
(4), 3a 1ONIOMOT 00 AKOTO OATHKO BHCIIOBIIIOE 3TOY 3 CHHOM.

2. TakTUKM aKIEHTYBaHHs JOMIHYIOYOT MO3UIIIT CylepHHKa 1 MiJBUIICHHS CBOIO HU3bKOT'O CTAaTyCy MPEICTaBIICHI B
Jiaro3i MiXK TIBYMHOIO, MIOHHO MPHUHATOI B MA€TOK JOTJISAAATH 332 KIHBMH, Ta JOCBIYEHUM TOJOBHUM IHCTPYKTOPOM 3
MiATOTOBKY JI0 IIEPETOHIB!

(2) "I've followed Seabright's racing history," she (Sharon) said. "It's impressive. | consider myself fortunate to be
working with you."

(2) Mac practically snarled, "Jason never stipulated that kind of an arrangement. | report to him; you do the same.”

" (3a) Thisis my first big opportunity, Mac. My other jobs were at small ranches, but | worked hard. I'm aware that
| skipped a few steps because of family friendship, and | hope you won't hold it against me. I'm serious about what | do,
(3b) and | had looked forward to learning more fromyou."

(4) His eyes seemed to blaze with fury. "I'll do my job, you do yours, and we'll get along fine" [22: 33].

JiunHa Illepon mMae Hamip yBiMTH B JOBipy A0 IHCTpYKTOpa Ta HAJAaroAWTH 3 HUM HATATHYTI CTOCYHKH dYepe3
KOHKypeHLio 3a cepu BILUIMBY B poOoTi. BoHa oOupae KoomepaTHBHY TaKTHUKY MIiJKPECICHHS BHUILOIO CTaTycy
CYIepHHKa 1 peatidye il B KOMYHIKATHBHHX XOJAaX JeCTOWIIB, cxBaieHHs (1) i akueHTyBaHHS HOro Kpammx
npodeciitinx 3HaHb Ta BMiHb (3D). Y BiAmoBimb IHCTPYKTOp 3MiMiCHIOE XOMM po3moAaiay o00B's3kiB (2), (4), ski
HaJIe)KaTh KOHQPOHTATHUBHIN TaKTHII JOMIHYBaHHS U JIEMOHCTpalii cBoe€i Biaau, mosumiiiHoi poii. Illepon y
pe3yNbTaTi NepeXoANTh O KOOIEPATHBHOI TAKTUKHY 3aBHIIEHHS CBOIO HU3BKOTO CTATYCY, HaroJIOMIYIOYM Ha BIACHUX
MO3UTHBHUX pHcax xapakrepy — npanenrobHocti (I worked hard) i cepiioznocti (I'm serious about what | do) (3a).
HeOaxaHHs 1HCTpyKTOpa 3MEHIIYBaTH KOMYHIKATHBHY W COLIaJbHY IMCTAHIUIO SICKpaBO NPOSABISIETHCA HA
CHHTaKCHYHOMY PiBHI y BUKOPHCTaHHI KOPOTKMX peueHb. Moro npotucrasnenns "s — i (I'll do my job, you do yours)
cBimuath mpo meMoHcTpaTuBHy (asy xoudumikty [9: 59]. HarinenHs Ha KOHCEHCYC BHpa)kaeThes y MoBieHHI llepon
JIEKCHYHUMH OJMHMIIMH 3 [O3MTHBHOIO OI[iHOYHICTIO impressive, fortunate, serious, big opportunity. Onnak
KoOomlepaTuBHa cTpaTeris He nonomarae lllepoH mnpuBeCTH Yy KHUTTS CBOIO TIJI00albHY METy Jiajory uepes
KOH(POHTAILIO IHCTPYKTODA.

VY paMkax Kougyponmamuenoi cmpamecii iCHye TaKTHKa 3aHWKCHHS CTAaTyCy CYNEpPHHKA JUIs IEeMOHCTpAlii CBOET
peanpHOi 200 YSABHOI JOMIHYIOYO1 TO3HUIIi1, HAPUKIIA;

(1a) "Boy,” shesaid, "l can't believe how dumb you are sometimes. (1b) We can't afford this.”

(2) "So why are we here? Why aren't we somewhere we can afford? | asked you upstairs and you said | shouldn't
worry, that you were the adult and | was the child."

(3) "Well, children order hamburgers when they go out to expensive restaurants. That's all they're allowed to order”
[23: 13].

[IpoimrocTpoBaHa cuTyanis € KOH(IIKTHOIO — MaTH 1 CHH 3MaraloThCsl 3a MPaBO BUPINIAIBHOTO TOJOCY IIiJ 4ac
BHOOpY CTpaB y pectopadi. J{Js miaKpecaeHHs BIaCHOI TOMiHYI0UO1 MO3UIlii MaMa BUKOPUCTOBYE KOMYHIKAaTHBHI XOJH
npunmkenns (1a), aukryBanus ymos (1b) ta 3a6opouu (3).

OTXe, BHOKPEMIIIOIOTHCS TaKi COIIIaIbHO MAapKOBaHI KOOMNEpaTWBHI TAaKTHKH KOOIEPaTWBHOI cTparterii B
KOMYHIKaTHBHI# cuTyarlil cymepHuirTea: 1) miaHsTTS BIACHOTO HU3BKOTO CTAaTYCy y XOJaX JEMOHCTpAIlii CBOIX 3HaHb,
YMIHb 1 MO3UTHBHHX PHUC XapakTepy; 2) MiIKPECICHHs CBOTO CTaTyCy y XOJaX aKICHTYBaHHS 3HaHb Ta YMiHb, CyMHIBY
B KOMIICTCHLIl CYIEpHHKa, PO3MOIiy MOBHOBaKECHb, 3) JEMOHCTpALis BHUIIOr0 CTaTyCy CYNCPHHKA MUIIXOM
CXBAJICHHS, JIECTOLIIB, BUCIIOBJICHHS IIOBark O OMOHEHTA.

KonppoHTaTiBHA CTpaTerist peami3yeThCsi y TAaKUX COLIATBHO BH3HAYEHHX KOMYHIKATHMBHUX TaKTHKax: 1)
3aHIDKEHHS CTaTycy CyNepHHKa 3a JOIOMOTOI0 BHCIIOBIEHHS NPO HOTO MI3EpHICTh 1 Maji IMIaHCH Ha IIEPEeMOry,
3allepeyUCeHHs], HArOJOMICHHsS HAa HEYCIHIIIHOCTI KOHKYpPEeHTa, CYMHIB y aBTOPHUTETI i MOBHOBaXCHHSAX OMOHCHTA; 2)
JIOMiHYBaHHS 32 JIONIOMOTOIO XOJIiB 3a00pOHU, NUKTYBaHHS YMOB, Haka3zy, pPO3MOiTy OOOBS3KiB, BUMOTH, TOTPO3H,
HAIOJIETJIMBOI PEKOMEHIallii, HaraayBaHHs PO CBOIO Mocany i cdepy BIUIMBY.




[MepcnekTrBa MOJaIBLIMX AOCTIIKEHb BOAYAETHCS Y BUBUCHHI TCHACPHHUX JETEPMIHAHT KOMYHIKATHBHOI MTOBEAIHKH
IiHOBHX 0Ci0 XyI0KHBOI aHTTIOMOBHOI IIPO3H B CUTYAIlii CyIICPHUIITBA.
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Casuyx H.H. Coyuanvho mapKkupoganmsle KOMMYHUKAMUBHbLE CIPAM Ul NEPCOHAcell
QH210A3bIYHOU XYO0IICECME6EHHOU NPO3bl 6 CUMYAUUU CONEPHUYECINEA.

B cmamuve pacemampuearomcs COyualbHO 3HA4YUMble KOMMYHUKAMUBHbLE MAKMUKU U X00bl Koonepamusnozi u
KOHd)ponmamu@Hoﬁ cmpamezuﬁ, peaiuzo6aHHblx OEZZCMGyIOWMMM JAUYAMU AH2TIOA3bIYHBIX xyf)o:ucecmeeHHbzx
I’lpOM36€0€HMZZ 6 cumyayuu conepHudecmaeda. KOHgprHmamueHa}Z cmpamecus npedcmaeﬂena maxkmukamu nOHUMNCeHUs
cmamyca conepHuka u OOMMHMPOGQHM}I, a KoonepamueHasi — MAaKmuKamu nosoblUeHuUs U akyeHmuposanust cmamyca
onnonenma.

Savchuk I.I. Socially Marked Communicative Strategies Used by the Characters of the English
Fiction in the Situation of Rivalry.

The article centers on the revealing of socially determined communicative tactics and moves of cooperative and
confrontative strategies chosen by rivalling characters of the English fiction. The confrontative strategy is represented
by the tactics of lowering a rival's status and domination; the cooperative strategy consists of the tactics of increasing

and demonstration of an opponent's status.



